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открывает широкие возможности для оптимизации процесса овладе-

ния иноязычной речью. Речевые ситуации позволяют придать речи 

учащихся характер речевой коммуникации, последовательно услож-

нять и разнообразить учебно-речевые действия, обеспечивать усвое-

ние лексико-грамматического материала. Построение обучения на си-

туативной основе делает процесс овладения иноязычной речью инте-

ресным, познавательным и воспитывающим.  
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К ВОПРОСУ ОБ ОБУЧЕНИИ АУДИРОВАНИЮ  

И АУДИОВИЗУАЛИЗАЦИИ В УСЛОВИЯХ  

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 

Данная статья посвящена проблеме обучения студентов языко-

вого факультета восприятию иноязычной устной речи в условиях 

межкультурной коммуникации. В работе отмечается, что аудирова-

ние и аудиовизуализация являются неотъемлемыми составляющими 

процесса обучения и направлены на познание иноязычной культуры и 

овладение межкультурной компетентностью. В работе указываются 

цели обучения данным видам рецептивной деятельности в условиях 

межкультурного языкового общения. Предлагаются методические 
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рекомендации по работе с аутентичными аудио - и видеоматериа-

лами для формирования и развития культуры восприятия иноязычной 

устной речи студентов. 

 

Обучение иностранным языкам на современном этапе в век ин-

форматизации и компьютеризации учебного процесса выходит за 

рамки понятия «овладение иностранным языком» как умение понять 

собеседника и выразить свои мысли, а также извлечь информацию из 

текста. Своеобразный языковой бум, затронувший все возрастные 

слои населения, определяет новый социальный статус иностранного 

языка как инструмента многостороннего развития личности и ин-

струмента общения в диалоге культур и межкультурном взаимодей-

ствии, и поэтому одна из основных задач, которая стоит перед любым 

учителем иностранного языка средней школы и преподавателем ино-

странного языка в высшей школе на современном этапе, – это обуче-

ние иностранному языку как инструменту общения в диалоге культур 

и цивилизаций, при котором происходит познание культуры стран 

изучаемого языка и овладение так называемой межкультурной компе-

тентностью. Осуществление обучения иностранному языку в контек-

сте межкультурного языкового общения способствует лучшему усво-

ению учебного материала и повышению коммуникативно-

познавательной мотивации; обеспечивает возможность одновремен-

ного обращения к языку и культуре; положительно влияет на эмоцио-

нальное состояние обучаемых и способствует воспитанию полноцен-

ной личности через рецептивные и продуктивные виды деятельности. 

В данной статье мы обратились к обучению рецептивным видам 

деятельности, направленным на восприятие и понимание информации 

в устной и письменной форме, а именно к вопросам обучения аудиро-

ванию и аудивизуализации, ориентированных на последовательную 

подготовку человека к межкультурному языковому общению. Данная 

проблема довольно активно обсуждается в методической литературе. 

Как известно, термин «аудирование» утвердился в методике обучения 

иностранным языкам, как рецептивный вид речевой деятельности, ко-

торый представляет собой одновременное восприятие и понимание 

речи на слух и как самостоятельный вид речевой деятельности имеет 

свои цели, задачи, предмет и результат, хотя в течение длительного 

времени в истории развития методики аудирование считали пассив-

ным процессом [1, с. 161]. 

С точки зрения межкультурного языкового образования, соглас-

но В. В. Сафоновой, следует иметь в виду, что аудирование, в услови-

ях межкультурного взаимодействия, большей частью является также 
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и социокультурной деятельностью по декодированию национальных 

и региональных социокультурных понятий и реалий аудиоматериала. 

С появлением культуроведчески-ориентированных методических 

подходов, например социокультурного, лингвокультурологического и 

коммуникативно-этнографического, на это стали обращать внимание 

[2, с. 8]. 

Стремительное развитие информационных технологий и их 

проникновение в сферу межкультурной коммуникации вызывает 

необходимость различать собственно аудирование и аудирование как 

часть другой рецептивной деятельности и его осмысление, а именно: 

аудиовизуализацию (аудиовизуальное восприятие). Длительное время 

в методике обучения иностранным языкам не видели существенных 

различий между аудированием и аудиовизуализацией, в результате 

методика обучения аудированию механически переносилась в про-

цессе работы на видеоматериалы, что не приносило желаемого эф-

фекта. Аудиовизуализация стала самостоятельным объектом методи-

ческого изучения только по мере увеличения ее роли в современной 

жизни человека, в связи с возросшей потребностью в общении меж-

ду представителями различных культур, а именно межкуль-

турной коммуникации [3, с. 4]. 

Рассматривая качественные характеристики двух этих видов ре-

чевой деятельности, можно определить их отличительные особенно-

сти. Сразу же необходимо отметить, что аудиовизуализация суще-

ственно отличается от аудирования по двум основным критериям: 

а) каналам восприятия (восприятие по слуховому каналу преоб-

ладает при организации аудирования, а восприятие по слуховому                

и зрительному каналам происходит  при аудиовизуализации); 

б) возможностям дополнять звучащий текст различными видами 

зрительной информации – визуальной, образно-схематической, визу-

ально-текстовой. 

Исходя из этих особенностей, можно определить аудиовизуали-

зацию как слияние двух видов информации (аудио- и визу-

альной), в процессе рецептивного восприятия и понимания аудиови-

зуальных материалов, которые одновременно передают аудио- и ви-

зуальную информацию, а также содержат образно-схематические         

и визуально-текстовые информационные дополнения [3, с. 5 ]. 

В условиях социокультурного подхода к обучению иностран-

ным языкам просмотр аутентичных телематериалов, учебных филь-

мов и видеофильмов, видеоклипов является характерной чертой 

процесса аудиовизуализации и, в целом, всех видов речевой дея-

тельности. 
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Теперь обратимся к целям обучения аудированию и аудиовизуа-

лизации в контексте межкультурного общения. Как известно, в насто-

ящее время обучаемые аудируют с целью познания иноязычной куль-
туры и овладения межкультурной компетентностью, а также для удо-

влетворения следующих потребностей: 

 информационных потребностей;  

 коммуникативных потребностей; 

 ориентировочно-справочных потребностей; 

 потребностей в сфере досуга; 

 образовательных и самообразовательных потребностей; 

 профессиональных потребностей. 

Данные потребности предполагают овладение обучаемыми 
определенными умениями и навыками, среди которых целесообразно 

выделить следующие: 
1) понять основное в содержании аудио- и видеоматериала; 

2) выбрать необходимую информацию из аудио- и видеоматериала; 
3) быть способным детально интерпретировать аудио- и видео-

материалы; 
4) опознать социокультурную информацию, содержащуюся                

в аудио- и видеоматериалах, и оценить ее важность для реализации 
целей межкультурной коммуникации или для социокультурного са-

мообразования; 
5) наблюдать за коммуникативным поведением носителей ино-

странного языка в условиях межкультурного общения [4, с. 87]. 
Для последовательного развития культуры восприятия устной 

речи, обучающему аудированию и аудиовизуализации в контексте 
межкультурного общения, необходимо знать не только комплекс 

упражнений и заданий, но и систему отбора тех аудио- и видеомате-
риалов, на базе которых действительно целесообразно обучать дан-

ным видам рецептивной деятельности. С развитием культуроведче-

ски-ориентированной коммуникативной методики с начала 90-х го-
дов, в рамках социокультурного подхода, предлагается производить 

отбор аудио- и видеоматериалов с учетом: 

 коммуникативной значимости, а именно насколько предъяв-

ляемая аудио- и видеоинформация полезна для совершенствования         

и обогащения речевой практики обучаемых; 

 социокультурной значимости, а именно насколько предлага-

емая аудио- и видеоинформация соответствует реалиям жизни носи-
телей языка в различных сферах общения; 

 профессионально-ориентированной значимости, а именно 
насколько широко представленные аудио- и видеоматериалы                
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используются обучаемыми в сфере профессионального общения. 
[5, с. 297]. 

С точки зрения межкультурного образования для формирования 
и развития культуры восприятия устной иноязычной речи можно зна-
чительно расширить комплекс упражнений и заданий, используя: 

а) предречевые (языковые) и подготовительные речевые упраж-
нения для формирования аудитивных навыков; 

б) задания для развития аудиоумений и аудиовизуальных уме-
ний, ориентированных как на информационно-поисковое, так и ком-
муникативно-поисковое аудирование; 

в) задания для культуроведческого обогащения речевой практи-
ки студентов. 

Обучение аудированию и аудиовизуализации как неотъемлемым 
составляющим процесса развития культуры восприятия устной речи  
в условиях межкультурного общения нашло отражение в рамках пре-
подавания дисциплины «Аудирование иноязычной речи», изучаемой 
на языковом факультете УО «Гомельский государственный универси-
тет имени Ф. Скорины». 

Обучение аудированию в рамках курса «Аудирование иноязыч-
ной речи» предусматривает использование аутентичных аудиомате-
риалов по следующей тематике: «Семья»; «Общая характеристика 
личности»; «Учѐба в университете»; «Студенческая жизнь»; «Жильѐ 
человека»; «Питание»; «Покупки» и направлено на развитие у обуча-
емых навыков смыслового восприятия звучащей английской речи. 
После прослушивания аудиотекстов студентам предлагается ряд 
упражнений и заданий для выделения основной информации и уточ-
нения отдельных моментов содержания. Отбор аудиоматериалов 
осуществляется с учѐтом их языковой сложности. 

Обучение аудиовизуализации осуществляется на базе аутентич-
ных фильмов «Elizabeth I» и «Elizabeth: the Golden Age», основной це-
лью которой является формирование коммуникативной компетенции 
(языковой, социолингвистической, социокультурной и прагматиче-
ской). Предлагаемые видеоматериалы разбиты на эпизоды, по каждо-
му из которых составлен комплекс упражнений и заданий, состоящий 
из нескольких частей. 

Первая часть включает предречевые (языковые) упражнения, 
направленные на: развитие фонематического слуха, интонационного 
слуха, механизма оперативной памяти, снятие лексических, грамма-
тических и лингвокультурных трудностей. 

Вторая часть содержит подготовительные речевые упражнения, 
нацеленные на развитие аудитивных навыков развития аудиоумений 
и аудиовизуальных умений. 
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В третьей части предлагаются культуроведчески-ориентиро-

ванные задания, предназначенные для культуроведческого обогащения 

коммуникативно-речевой практики обучающихся в рамках историче-

ского периода правления династии Тюдоров в Англии 16 века. 

Таким образом, из сказанного выше можно установить, что аутен-

тичные аудио- и видеоматериалы являются неотъемлемым компонен-

том процесса обучения студентов языкового факультета аудированию и 

аудиовизуализации в условиях межкультурной коммуникации. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ПИСЬМЕННОЙ КОММУНИКАТИВНОЙ 

КОМПЕТЕНЦИИ У СТУДЕНТОВ ЯЗЫКОВОГО ФАКУЛЬТЕТА 
 

В данной статье рассматривается роль письменной речи в про-

цессе формирования письменной коммуникативной компетенции. Как 

известно, в последние годы роль письма в обучении иностранному язы-

ку постепенно повышается и, в некотором роде, письмо начинают 
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